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Summary

Foreign records of Russian spoken in the 16" and 17" centuries are among the most valuable
sources used in the study of the history of the language. One of those is the early 17" century
notebook (vocabulary-diary) compiled by Richard James, an English clergyman, who spent two
years in the north of Russia (Cholmogory). He recorded 2176 Russian words and expressions,
some of which were extremely rare or unencountered in other texts, e.g. terms connected with
playing cards and chess, terms referring to everyday life, nature, marine life and fishing, and
even examples of early slang.

The notebook first appeared in print in 1959 with philological comments of Russian linguist
B.A. Larin. Three years later B.O. Unbegaun published a critical article, in which he corrected
a considerable number of erroneous or imprecise readings and interpretations of the Petersburg
scholar. Unlike Larin, Unbegaun did not refer only to dialectal and historical dictionaries but
mainly to materials derived directly from Russian texts of the period.

In this article the author follows the footsteps of the Oxford scholar and, drawing on the
latest achievements of Russian dialectal and historical lexicography, presents further correc-
tions of Larin’s comments and interpretations. It appears that Larin was quite often wrong in
charging James with inadequate perception and transcription of Russian words and phrases.
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[TucbMeHHbIE CBUAETENBCTBA HHOCTPAHLEB O pycckoM si3bike XVI-XVII BB.
0e3yCIIOBHO NPUHAAJIEKAT K CAMBIM Ba)KHBIM MCTOYHMKAM W3yY€HUS UCTOPHH
pycckoro si3bika. Cpeli HUX 0COOCHHYIO IICHHOCTh MPEACTABISIOT JABYSI3bIYHbBIC
PYKOITMCHBIE PAa3rOBOPHUKHU M CIIOBapH, COCTABJICHHBIE KaK MapalijielbHbIe Ha
PYCCKOM U KaKOM-TO 3aI1aJIHOE€BPOIICHCKOM S3bIKE, Yallle BCETO HEMELIKOM, PEXe
AHIIMKACKOM, HUAEPIAHACKOM, (PpaHIly3CKOM MM IIBEJCKOM. DTH Pa3rOBOPHUKH-
-cyoBapu ObUTH MpEAHAa3HAYEHBI U MHOCTPAHIIEB, JKENAIOMINX OBIAIETh «MO-
CKOBCKUM» sI3bIKOM. Cpeni HUX 0c000T0 BHUMAaHUS 3aCTy KUBAIOT:

1. Mapuxkckuii cioBaps MockoBHTOB 1586 1. (Dictionaire Moscovite). M3nan
Brepssie B [lapmwxke (1905), a motom B Pure B.A. Jlapuasim (1948). Xpaautcs
B [lapmkckoit HanmonansHOU Onbmmoteke [Jlapun 1948].

2. Pyccko-aHIIMiiCKHIA U aHII0-pyccKmii cjioBapp Mapka Pumnes (Marc
Ridley, A Dictionaire of the vulgar Russe tongue) 1599 . Xpauutcs B bonnesHckoi
oubnunorexe (Bodleian Library) B Oxcopae. Mznan JIx. Croynom (G. Stone)
B 1996 r. [Stone 1996].

3. Hemenko-pycckuii pazropopuuk T. @enne (Tonnies Fenne) 1607 1.
Xpananutcs B Koponesckoit Onbnmuoreke B Konenrarene, n3nal GOTOTUTHIECKIM
coco6om B 1961 1. (Il wacte — 1970) [Hammerich u ap. 1961; 1970 |.

4. «Ein Rusch Boeck» — aHOHUMHBII pyccKo-(HM:KHe)HeMelKHii cJI0Bapb-
pa3ropopHuk XVI B., MHOTHE T'OJIbl XPAaHUBILIUICS B bEpIMHCKON KOPOJIEBCKOI
OubNMMoTeKe, a B HACTOAIIEE BPEMsI — BCIIEICTBUE XUTPOCIUICTEHHUI 0OCTOSITEILCTB
BOEHHOTO U IIOCJIEBOEHHOTO BPEMEHHU — HaxoauTcs B GpoHaax SrennoHckoil Ou-
ommorexu. M3nan u o6paboran A. ®anosckum [Fatowski 1994; 1996].

5. «Einn Russisch Buch» T. lllpoBe — pyccko-HeMeunKHii cJI0Bapb-
pasroBopuuk XVI B. Paznenser ¢ npeasiaymum cyas0y, eciii HIMETh BBHILY
ucropuu pykonucu B XX—XXI cronerusax. M3n1aH KOJUIEKTUBOM KPaKOBCKHX
cnaBuctoB B 1992 (I gacte) u 1997 (Il wacts) rr. [Fatowski 1992; 1997].

6. I'moccapuii pycckoro pasropopuoro sizbika X VII-ro Beka WU.I'. CnapBeH-
deabna (Supplementum uocum Russicarum vulgat). Xpanurcs B Oubamorexe
VYrcansckoro yausepcurera. M3gan V. bupreropn 1975 r. B xypHane Russian
Linguistics [Birgegard 1975].

HcroyHuk, 0 KOTOPpOM NOHIET pedb B HACTOsALIEH cTarbe, 3TO Pyccko-
-aHIMiicKmii ciioBapb-aHeBHUK Puuyapaa kemca (Richard James, Dictionariolum
Russico-Anglicum) 16181619 rr. Opurunan xpanutcs B bomiesHckoi 6ubmmo-
teke B Okcopre, a m3nanue umonorudeckn 06pabOTaHHOTO TEKCTa YBUICIO
cBetT B 1959 1. Onaronaps ycunusim bB.A. Jlapuna [Jlapun 1959].

P. Trxemc npeGriBan B Poccuu B KauecTBe KareiuiaHa B moconbeTe Jaanes
Hurca (Dudley Digss) no 1620 r. — maBHBIM 00pa3oM Ha ceBepe, B X0IMOropax.
O 3anucai 2176 ciios, mpudyeM oGOpMIII 3aKCh HE B BUIE ajI(aBUTHOTO CI0Baps,
a IHeBHUKA. AHIIMHCKOTO KareJllaHa 0COOEHHO IIPUBIIEKAIN PEIKUE CI0Ba, HAII.,
TEXHUUYECKUE, KAPTOUHBIE, IIAXMATHbIE TEPMHUHBI, TEPMUHOJIOTHS UIPHI B KOCTH,
TEPMUHBI, Kacaloluecs ACHEKHOU cucTeMbl. Ilpu 3ToM U3 LeHTpa BHUMaHUs



Crosapv-onesnux Puuapoa Jloicemca 1618—1619 22. 6 ceeme HoGvIX OUAIEKMHDBIX. .. 97

P. JIxeMc He yIryckan Taxke ObITOBYIO JIEKCHKY. MHOTHE U3 3alIICaHHBIX CJIOB OH
CHaOIWII TOAPOOHBIM KOMMEHTAPHUEM PEITUTHO3HOTO, STHOTPa(UIEeCKOro U UCTO-
pudeckoro xapakrepa. BerpeuatoTces 31ech TUaneKTH3Mbl U )KaprOHU3MBI (U 3TO
camble JJaBHUE 3aIlUCH KapTOHHOTO Marepuana), GUKCUPYIOTCS HElCH3YPHEIE,
HEIPUCTONHBIE BBIPAXKECHUS.

B.O. YaOerayH B cBoeM OT3bIBE Ha yIIOMSHYTYI0 padoty b.A. Jlapuna [Unbegaun
1962: 46—59] ybenurenpHO MOKa3an orpoMHoe 3HaueHue Tpyaa P. [bkemca s
HCTOPUYECKON JTEKCUKOIOTUM U JUAJIEKTOJIOTHM pyCcCKOTO si3blKa. [Ipu aTom
B.O. YHOeraym ucnpaBmii HeMajaoe KOJIMYSCTBO OIMIMOOYHBIX TOJTKOBAHUI CaHKT-
-1eTepOypreKoro SI3bIKOBEIA, IIaBHBIM 00pa3oM, Oaromapst O0paIieHHUO K JISKCH-
YEeCKHX JAaHHBIM, IOYEPIHYTHIM U3 IAMATHUKOB PyCCKON MMCBMEHHOCTH H3y4ae-
Moro nepuoza. B ceoe Bpemst b.A. JlapuH He B3sU1 3TUX HCTOYHUKOB BO BHUMAHUE
(MM Ke He MOT 3TOTO CAEJaTh), UCIOJIb30Bal B OCHOBHOM JaHHBIC CIIOBAPEi:
N.N. Cpesnesckoro, B. lang u A. Ilogseiconikoro. BoT Heckonbko npuMepos
ucnpasieHui, npepioxkeHHsix b.0O. Yaberaynowm:

3.1
muee, a kinde of fish... Ppon pbIOHL,... M2ii

B.O. Yuberayn cuntaer mpaBHIBLHBIM YT€HHE 3TON (OPMBI KaK mnee — MH. 4.
OT MeHb, POIL.IL. MHS I MEHS.

8.2
cheote, a brush wemka <w>uém
<kKa>

ITo b.O. Yuberayny, pekoncrpykius b.A. Jlapraa onmpaeTcst Ha COBpEMEHHYIO
tdhopmy cnoBa. OqHako B XVII Beke BroHe HOpMaTHBHOM ObLTa hopMa uyems.

11.21-22
Poranitza BOPOH’HIIA
gollubélle roay6énn

Cornacno MHenuto b.A. JlapuHa, nepBoe CIIOBO COOTBETCTBYET PYCCKOMY 80-
porey (M.p.) ‘“TOICTBIN NEPEBIHHBIN OpYC B KPECTHIHCKOU M30€, YITUPAIOITHICS
OT TIEYHOTO CTOJI0A B CTEHY , @ BTOPOE CIIOBO 3HAYUT ‘Koibioens’. b.O. YabOerayn
cuuTaeT 0osee BEPOSTHBIM BHUIETh 3/I6Ch HAa3BaHUS ATOJ: 6opouuya (Empetrum
nifrum L.) u eonybenv (Vaccinium uligonosum L.), IMEHOBABIIIYIOCS TaKXKe: 20-
Hobenw, 20H0b0OENb, 20NYOUYA.

24.7
fanti, trickes xumpocmu, poKycol hanmot

B.O. YaberayH KOHCTAaTHpYET, 4YTO COMOCTABIIEHIE 3TOTO CIIOBa ¢ HeM. Pfand
Ka)keTcsl HEOOOCHOBAHHBIM (BCIIECTBHE HECOOTBETCTBHS 3HAYCHUI ). 3HAUMTEIBHO
BEpHEE COOTHECEHUE C TOJ. Finty ‘poKasbl, KalpH3bl .
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26.7
drubin, graines 0poob opyo6’una <a> (~o0pobuna?)

B.A. Jlapun npennonaraet, 4To 3TO CHHTYISTHBHAA Gopma (MM MH.Y. CHHTY-
JISTUBHOM (hOPMBI) CYIIECTBUTEIBHOTO Opoob (‘IpoOb pysKeiHas’), YTO COBCEM He
COOTBETCTBYET aHTIINHCKOMY mepeBoay P. Jxemca. CiioBo Ha10 MpodecTh Kak 0po-
6una (en.4.) uiam OpoduHsl (MH.4.) — OCTaTKA COJIOZA TIOCIIE BAPKH MIIH TIEPETOHKH.

30.4
téalnoia, bred fish Jrcupnan pvloa munvHan (~ménpvHoé)

[To B.O. YuOerayHny, 3to ‘pbi0a xapeHas B recte’. HenspectHo noyemy b.A. Jlapun
niepeBedt aHmL. Bred ‘xned, TecTo’ Kak fat “xup’ v ObUT yOSIKIIEH, UTO aBTOP CIIOBAPSI OILIH-
6aercs. CrioBo miino ynorpebisiiocs B X VI-XVII BB. 1 o cux mop OBITYeT B COBpe-
MEHHBIX PyCCKHX AMANIEKTaX Kak 0003HadeHue ‘prIOHOro Msica’. CyOCTaHTHBUPOBAHHOE
npuarareabHoe miibHoe ObLUIO B TO BpeMsl 00IeyOTPeOUTEIBHBIM U 0003HAYAIIO
“poI JKapeHOU PHIOHOM KOTIETHI, CICIAHHOW M3 MYKH .

37.16
Boghedome, a place... Mecro... ooraaém

b.O. Yaberayn npemyiaraet 9uTarh Kak y602oi dom ‘oM IS OSTHBIX JIFOIEH .
310 OBLTO OPHITUATTHHOE HA3BAHHUE JOMA U KITaA0HINA, TPETHA3HAYCHHBIX JIJISI TOT-
JAITHUX 0€3IOMHBIX (KaK CETOJHS CKa3aliu Obl, OOMXKeii), HailICHHbIX MEPTBEIMHU
Ha ynune. Bropoe Ha3zBaHue 310 H60drcuii OoM.

46.6
Koudrike, the wist klaps OTKH/JHBbIE PyKaBa KOBIpPHMK
of a captan KadTaHa

Cornacao mHenuto b.O. YHOerayHa, clIOBO TOJDKHO OBITH TPOYMUTAHO KaK
kondrike, aTo aBnsieTcst AeMUHYTUBHOU POPMOIT (KOHOBIPUK) XOPOIIIO H3BECTHOTO
JPEBHEPYCCKOTO CIIOBA KOHObIPL ‘OTKUIHBIE pyKaBa KadraHa .

56.33
lechina, cotton oymaza, x10n0K Juy’una

b.A. Jlapun kputukyet P. Jl>kemca 3a 1o, 4TO aHIMYaHWUH OynTo OBI HEmpa-
BHJIHHO IT€pEBEN yKa3aHHOE CIIOBO KaK ‘XJIOMOK’ M MpeJiaraeT MPOUTeHHUS IUYUHA
(‘macka’) wn tewyuna (‘nemmHa, opemHuk’). b.O. YaOerayH cunraer, uro P. [[xemc
HU B 4eM He ommubcst, Tak kak B X VII Beke cyliecTBOBaJ OueHb MOMYJISPHBII
TEePMUH JAmyuna ‘TKaHb MOJBCKOTO MpoUCXokaAeHNs . HeqocTaTok TodKkoBaHMs,
npeanoxeHHoro P. J[eMcom, COCTOHT JIHIIb B TOM, YTO OH HEMHOTO OTPaHHYHBAET
CEMaHTHKY CJIOBA (‘XJIOMOK ), KOTOPOE TTIOMUMO HCXOTHOTO TIPOIyKTa 0003HATAIIO
TaK)Ke MaTepraibl N3 TKAHHOH MIEPCTH.

60.17
porout, a hooremaster pa3BpaTHHUK BopyeT (3am. BopyT)
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B.O. Yu6erayH uneHTuGHINPYET 3Ty 3aUCh KaK CYIIECTBUTEIBHOE C MOCTIO-
3UTUBHBIM apTUKJIEM: 80p-om (JUAJEKTHOE SIBJIEHUE CEBEPHOPYCCKUX TOBOPOB).

65.23
jug, a chatter medeTanbe, 6OJTOBHS SKYT

Kax yrBepxkaaet b.O. YaberayH, pyccKuii IMHTBUCT HENPABMIIBHO TTPOYHTAIT
AHTIINHACKOE CIIOBO Kak chatter (TOIKHO OBITH chaffer ‘xKyk’).

68.2
gollishsha, a greate ston bulle Oonvuian KAMeHHas nyns 2011

B.O. Yuberayn oOpaiaer BHIMaHKe Ha TO, uTo b.A. JlapuH HeTOUHO mepeBe
CJIOBO Kak ‘Oo0JibIIasi KaMeHHas MyJs’, Ha CaMOM JieJie OHO 0003HavaeT ‘MyIIeuHyI0
ITYJTE0’, UTO TTOATBEPKAACT CICAYIOMINH IPUMED: 10 20p00y Obiomb 6e3 npecmaHu
U3b NYUeKd, U OeHb U HOUb, 20PAHKAMU U 2onbluamu us3b nyueks (1634).

He nonnexur comHenuto, 4To OOIBIIMHCTBO UCIPABICHUN U KPUTHYECKHX 3a-
mevanuii b.O. YaOerayHa cnemyer npuszHath npaBuIbHBIMU. Ho ciryuaercst mHorza,
YTO HE MpaB HY OJIMH, HU IPYTOH U3 aBTOPUTETHBIX HccieaoBareneii. Harmsagaeim
MIPUMEPOM TaKOW CUTYaIIUH SIBISIETCS CIICYIOIast 3aIHCh:

16.33
kissel sbrotam Kucénv coonmdm (~coomam)

B.O. YHOerayH yTBepIaeT, YTO 3TO BBIPAXKEHHE CIEAYET YUTaTh KaK KUCElb
¢ bpamom. CornacHO ero MHEHHIO, 3TO PEAKUI IIPUMEp 00paleHHs K COBCEM He3Ha-
KOMOMY CJIOBY U3 PEYM MOHAXOB — € Opamom, IpeCTaBISIoNIeMy cO00M COKpaleHre
coueTanus Opamckuil x1ed. Pedb uziet o Xy/uemM copre xJjieda, IEYSHOTro U3 pa3Melib-
YeHHOTO (He MosI0Toro!) 3epHa. FIMeHHO Takoi XJ1e0 €11 MOHAXH B MOHACTHIPSX.

K coxxanennto, Ham He yIajaoCh HAUTH HA B OJJHOM UCTOYHHKE TPEIOKEHHOTO
Ha3BaHMA Xxjeba, HO B TpeTbeM Boimycke CPHI™ [3, 152] 3nauunTcs cioBo 6pam
B 3HaUCHUH, KOTOPOE, 110 BCeH BEPOATHOCTH, ObIIO 3HaKOMO 1 P. JIxxeMcy ‘pacTBop
OBCSTHOM MYKH WK OTpyOei, MPUTOTOBICHHBIN 1151 BapKu kKucedst’. OHO U3BECTHO
BOJIOTOAICKUM, BJIaJUMHUPCKUM U KOCTPOMCKHUM TOBOPaM.

OxaspIBaeTcs, Ipyu OOpaIeHNH K JaHHBIM W3[]aBa€MBIX B HACTOSIIEE BPEeMS
muaneKTHEIX (C108apb pyccKux HapoOHbIX 2080p08, Apxaneenbckutl 001aCmHOL
cnoeaps, Cnosapsb 2080p08 PyccKko2o cesepa) U UICTOPHUUECKUX CIIOBAPEr PyCCKOTO
si3pika (Crnogaps pycckoeo azvika XI-XVII sexos, Crosapv 06uxo0Ho20 pycckoeo
sa3vika Mockoscxkoii Pycu XVI-XVII eexog), a Takxke APYTHX MOAOOHOTO poja uc-
TouHUKOB (Hanp., JL.IT. Komsiruna, Jlexcuueckuil amnac Apxaneenvckou oonacmu)
MBI B COCTOSTHIY HCITPABHTB €IIIe TOBOJIHHO OOJIBIITOE KOMNIECTBO COMHUTENFHBIX
WY HeTOYHBIX yTeHui b.A. JlapyuHa, KOTOpBIM, HA HALI B3MJIAI, CIUIIKOM 4acTO
o0BuHsT P. /I)keMca B HEMTpaBIIILHOM BOCIIPUATHH W HAIIMCAHWU PYCCKUX CIIOB.
Ha camom nene sTa nexcuka B OOJBIIMHCTBE CIydaeB MPaBHIBHO yCIbIIIAHA
Y MUCbMEHHO 3a(MKCHPOBaHa. BOT HECKOIBKO CaMbIX IOKA3aTENbHBIX IPHMEPOB,
MTOATBEPKAAIONINX HAIIY TOUKY 3PEHUS:
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26a.2 folgos, the wood of which they make whipstawes [...] nepeBo, u3 koroporo
JIea0T KHYTOBHUIIA |...] BOATOC

Bb.A. JIapun [1959: 226] mummet: «CinoBa BOJIT 0 ¢ MHE HE yajnoch HaiTu. Ha
CeBepe KHyTOBHINA ¥ CTAPUKOBCKUE TTAJIKH JISIAIOT U3 Bepeca, MOXKECBEIIbHHUKA,
HO HUTJE HauMEHOBaHUs, Togo0HoTO 3anncannomy P.JI. ve HatfineHo». B CPHIT
[II: 146—147] MBI Bce ke HAXOAUM CIIOBO 80712aC, 80120C, KOTOPOE U3BECTHO ap-
XaHTeIbCKUM FOBOpPaM B HECKOJIbKUX 3Ha4eHUsX: 1. JIyr, TaHymuiics Bnons 6epera
pexu y3koii monocoi; 2. Ceipoe TpaBsiHHCTOE MecTO (ApX.); 3. 3apociiee 03epo
(Apx.); 4. Cyxoe mecto Ha O6osiote (Apx.); 5. ['ycroit, mmyxoi nec (Apx.). @opmbl
BoJITOca (MH.Y.) — IPUOPEKHBIC Iyra, BOJITOCHUHA — CEHO C MPUOPEKHBIX
myroB otMedaeT u JL.I1. Komsruna B cBoeM Jlexcuueckom amnace Apxaneenvckoi
oobnacmu [Komsaruna 1994: 10].

BriBoa: BozamoxHO, P. Jl>kemc nMen B BULY 1€PEBbs HIIH KYCTBI, KOTOPBIC POCITH
Ha TaKUX TEPPUTOPUAX (KaK, HATp., TOHMa PEKH).

33a.6 xomuxa, the ague auxopajka KoMmyxa

B.A. Jlapun [1959: 230] 3ameqaet: «Kak npsimoe HanMeHOBaHKE OOJIE3HH CIIOBO
KOMYXa Telepb He BCTPEYaeTCsl, HO IEPEHOCHO U OpaHHO: Komoxa ms 3ab6epu
(ITomsbicoukuii)». C TaKMM MHEHHEM MOXXHO [TOCHOPUTD, €CIIU B3SITh BO BHUMAHHE
Touky 3penust M. @acmepa [1I: 416]: kymoéxa ‘nuxopanka’ (MeIbHUKOB), KYMO-
wumy ‘Tep3arb, MyuuTh . Tabynctuueckoe BeIpakeHUe OT Kyma. [IpoTuBopeyar
CYXKIeHHUI0 poccuiickoro yuenoro u ganasie CPHIT [XIV: 239], koTopsie u3Be-
IIAOT, YTO TEPMUH KOMYXA B 3HAUCHHUHU ‘JIMXOpaJIKa’ BCTPEUAETCS B BOJIOTOACKHX
¥ HOBIOPOJICKHX TOBOpPAX, B 3HAYCHUU K€ ‘HEeIOMOTaHue, 00JIe3Hb BooOIIe’ —
B TOOOJIBCKUX, BATCKUX U UPKYTCKHUX.

43.20 kochitsa, the hole of a boate yxirounna noaKu KOUHIIA

KommeTtupyemoe cnoBo co3ByuHo ¢ 3adukcupoBanasiM CPHI™ [XV: 130] Tep-
MUHOM: KOUeTHHIIA U Ko4éTHUIA, Bpyc, npubuBaeMblil kK KpasM OOpPTOB JIOMIOK,
OapkacoB (17151 yKperieHus: 00pTOB M Npucriocodnennit st Bécein). Apx. 1885.

46a.4 ropotuka, a kinde of divination they hale foolishly to imagine the etc. pox
raganusi. OHY TIIYTIO BOOOPAXKAFOT, YTO... POMOTYXa (~pomnoTyKa?)

B.A. Jlapun [1959: 241] untepnperupyeT 3anuch Kak « YIIOMUHAHUE O ABYX
BUAAX KPEIICHCKHUX TaJJlaHuil: pONOTYXa U BOP OTa» —0e3 pa3bsiCHEHUs WU
ormucanus/ Ogaako CPHI™ [ XXXV: 180] He moaTBep»KAaeT TaKoro CyKIeHHUS,
cp.: ponoryxa. lllym, ram. ¥Ypau. 1972; (179): ponora, Bopuanue, Opro3xaHue.
Apx. 1965; ponotars. 1. Beipakas HEIOBOJIBCTBO, IITyX0 OOPMOTATh; BOPUYATh.
Apx. 1959. 2. ToBopuTs He ymoikas, 6ontare. UpkyT. 1957. 3. U3naBare miryxo
OynbKaloIye MpepbIBUCTHIC 3BYKH (0 KUIIsILeH rycToii kamie). OJioH. 1896. Apx.
48a.8 camushnic men that kill beares and losshes and all wilde beastes |...] aromy,
KOTOpBIE OBIOT MeNBeNeH, Joceil U APYTruX 3Bepeil KAMYIIHUK
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CPHI [XIII: 33] npHBOIUT CIOBO C HECKOIBKO HHBIM (POHETHYECKUM OOJIKOM,
HO C HACHTHYHON CeMaHTHKOM: kam bIITHUK 5. 00 oxotHuke. Jon. 1890. Pocr.,
kamMumH’uk Ennc. 1909.

49.3 otefernitsa, kantinge. A severall languadge ypl apro. OcoOslii 361k OpoIsAT
B Poccum otBepH uta

CPA [XIII: 191] otmMeuaeT JaHHOE CIOBO YK€ B NAMSATHUKAX APEBHEPYCCKON
MKMCbMEHHOCTH: 0TBePHHMLA (OTBbPHULIA), [ [pomusononodicenue; npomugopedue
(XVI~XI) — OTrBepunuemw, 6 snay. Hapeu. Haobopom (XIII).

54b.23 sacerka, a saulcer coycHHK cac’dpka

WuTepecHo, 4To CI0BO cacepka 3apUKCHPOBAN ABA/IATHIO TOJAaMHU PaHbIIE
P. Ixxemca npyroit anrmmaarana Mapk Pummi: cacepka. A sawser 33.001; 6. 30.181
(saucer) [Stone 1996: 58]. Bonero cmydas Ham ymanoch oOHapykuTh B CPS mo-
BOJIEHO KPYITHYIO OMIMOKY, CBI3aHHYIO C BBIIIEYTOMSHYTHIM TEPMUHOM. ABTOPHI
CJIOBapsl HEMPaBWJIHHO TIOMECTUIIN 3TOT PparMeHT qHeBHUKa P. [[xxemca mox
3arjIaBHBIM CJIOBOM COYCHUK. COYCHUK®B, [locyoa o5 coyca, coychuk. Sacerka.
Saulcer... Coycuuk. P. Irxemc. CiioBaps, 167.1619 [CPSI, XX VI: 251]. Pycckuii
niepeBon b.A. Jlapura anmimiickoro a saulcer (coycuux) OHU TIPU3HAIN 3aIHCHIO
P. Ixxemca (BMecTo cac spxa). Ha camom zgesne coycHux TIOSIBIIICS B PYCCKOM SI3BIKE
tonbko B X VIII Beke.

60.8 volosena, his whip ero mieTs BondcHa

Bb.A. Jlapun [1959: 253] cuutaer, uto : «BonocH4 ‘ruieTka, KHyT — HC-
yesHyBIee cioBoy. Ogaako ganasie CPHI [V: 62] B HEKOTOpO# CcTeIeHH STOMY
npoTuBopedat, cp. BosocH’s1, JITHHABIA KOHCKUNA BOJIOC, TPUMCEHIEMBIN IS
n3roronienus Jecok. Kypek. 1947-1953. Cnenyer npeanonaraTrs, YTO B JaBHUE
BpEMEHa B yIOTPEOICHIH HAXOIMIUCH TUIETH (TUIETKH), CACTaHHbIE H3 KOHCKOTO
BOJIOCA.

61a.20 smake, a great fellowe or cocke etc. 310pOBeHHBIN APEHb HIIH MIETYX U T/I.
cMOK (3am. CMdK)

B.A. Jlapun [1959: 255] yrBepxnaaet, uto «B 3amucu P.JI. 310 yxe moiry3a-
OBITOE CIOBO C OYeHBb paciuibiBYaThIM 3HadeHuem». CPHI™ [ XXXIX: 55] naer,
OJTHAKO, MHOTOYHCJICHHBIE PUMEPHl HMEH MPHIAraTelbHbIX, TPOU3BOAHBIX OT
Ha3BaHHOTO CYIICCTBUTEIHHOTO CO CXOJHBIM 3HAYCHHEM: CMOYHBIN, CMOIII-
HbIii, cMomHO# ‘CUIBHBINA, KpenKuil (0 4eloBeKe)’; CMOUHBINA: OH cCMOUHbLLL
napens (1854, HrmxaeHOBropoackas 001acTh); CMOITHOW: 6aba cmownas (1897,
CraBpononbCkuii Kpait, UpkyTckas 0071acTh); CMOYHBIA ‘Moryduii, MOTITHBIH
(o genoBexke)’ — CumOupcKas 00macTh (HpIHE YIbsiHOBCKast). CTOUT MOAYEPKHYTh,
YTO Tapajuie]bHOE CEMAaHTHYECKOE SIBIICHUE HAONI0aeM B TOBOPAX IOJIBCKOTO
SI3BIKA, TJIE SOk MOXET Ha3bIBaTh OOJIBIIIOTO YESIIOBEKA WU JKUBOTHOE.

65.1. cachurka tilletina, a calfe TeneHok koxypka (? Kamypka) Tunéruna
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B.A. Jlapun y0exxieH B TOM, 4TO

TensTHHa — MAICO WM LIKypa TEJICHKA; alllIO3UTHBHOE COYCTAHNE KOXKypKa — Te-
JISTUHAa HEABYCMbICICHHO Ha3bIBAeT TeJIIUbI0 KOXy [Jlapun 1959: 25].

YTBepxkIeHHEe POCCUIICKOTO IMHTBHCTA MOYKHO OTBEPTHYTb, €CITH TIPHUBJIEYb JIHa-
neKkTHbIN Matepuai, coopanubiii CPHI™ [XIII, 142]: kaudpa, [onoBanblii TeleHOK.
Ypaa. 1955, kauapak, Tenenox. Cu6. 1893, kauap’uk, Tenenok. UpkyT. 1963.

CPHI [XIII: 144]: xauep’uk kouep’uk, [omosansiii TeneHok. MpkyT. 1852.
Cu0. AxyT.

B cBeTe npuBeaeHHBIX AaHHBIX 3anuch P. Jhxemca ciienyeT yuTaTbh COBCEM
MIO-JIPYTOMY, T.€. KauapKka meiamuHa “MsCo TOIOBAIIOTO TEJIEeHKa .

68.16 sare, a sailor MOpsK capsl
b.A. Jlapun numer:

omnpenenenue P.JI. He coBceM TOUHO; cap aHe ‘MaTpoc’, Kak HoHUManu aHrudaHe B X VII
BEKE, a TO )K€, YTO 5 PBIKHUK, S PBIXKHBIU, T. €. YepHOopaOouwmii, Oypiak Ha CyqHe
[JTapun 1959: 261]

OuepeiHO# pa3 U3maTenb 1 KOMMEHTATOP CIIOBAPS-THEBHUKA HECTIPABETUBO
o6Bunsiet P. [hkemca B HetouHocTH. O4epeJHOM pa3 MPaBHILHOCTD 3aIMCEH aHIIH-
YaHWHA OTBepKaaeT ero 3eMisik M. Pun, cp. Capa. A sailer. A shedde 32.142;
b. Mariner. Capa 22.050, sailer. Capa 30.135, shed. Caps 31.171 [Stone 1996:
358], capa, Pabomnux na xopabne, mampoc (06 unocmpanyax) (1599 Ridley;
1600) [CPS, XXIII: 63].

71.6 porte, a kinde of sharpe xplica knife of chich somme are verie longe pon
OCTPOTO HOXa, CpeI HUX OBIBAIOT O4YeHb AnuHHBIE TOpPT (? KopT, KopTHK)

Kak 3ameuaer b.A. Jlapun: «Ecnu He omnOka BMecTo Kop T (¥*KOpIb), TO MHE
HenouaTHo» [Jlapun 1959: 263]. Ha camom aene P. [[xxemc He ommbancs, 9To
nmokaseiBaeT CPA [XVII: 129]: mopTs, Tonop, onunnoii noowc (cp. Yysam. [1ypra,
gysami. [uan. [Topra) (XIV~XII).

[IpencraBneHHbIE BBIIIE IPUMEPHI CIOPHBIX CJIOB U BBIPAXKEHUH, 3alTUCaHHBIX
P. JI>xemcoMm, B GOJBIION CTENEHH MOATBEPKAAIOT Halle yOeKIeHHE, YTO aHTIIU-
YaHWH, HCCOMHCHHO, 3aCIYKUBACT 0OJIBIIIOTO OOBEpUA U MMOJIOKUTEIIHFHOM OLCHKH
OTHOCUTENBHO YPOBHS €ro (GMIONOrMYEeCKUX YMEHUH U NPEAPACIIONOKECHHUH.
b.A. Jlapun uHOTIa, KaK MBI CMOTIIN YOEIHUTHCS, HEOOOCHOBAHHO OTKA3bIBAET EMY
B 3ToM. Kak HaM Ka)keTcsi, CTOMT OXKUAATh, YTO B ONMpKaiiliee BpeMs yAacThCs
UAECHTU(HULIUPOBATH TAKKE PSJI 3aIIMCEH, IOKa ellle OKOHYATEIbHO HE Pa3rafaHHbIX
W HE MOATBCPKACHHBIX JaHHBIMHU UCTOPUUYCCKHUX U NUAJICKTHBIX UCTOYHUKOB.
Bor HekoTophle U3 HUX:
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20a.8 jitwonke, little burds much of the bignesse of a larke [...] JKurBenku — ma-
JICHbKHE MITHYKHU, OOBIYHO BETTMYMHOIO C )KaBOPOHKA [ ...]| KUTBEHKH (~KaTBEHKH)
38a.21 tripushki, snights [...] kynuku (?) TpUIy KK

43.1 moroch a kinde of fish taken in the northerne seas [...] pp10a, KoTOpas JTOBHTCSI
B CEBEPHBIX MOPSIX [...] MOopod (~Mopox?)

46a.5 Borota, sim (iliter) divin (ationes) quibus partier usi sunt pridie 12 diei post
Nativitat(em) Toxe ralaHbe U3 TeX, KAKHEe OHU COBEPIIAIOT HakaHyHe KpereHbs
BOpOTa

55.20 brooné, the haire on the cheeks Bonockr Ha miekax OpyH’u

56a.6 zacade, a rabbit in xplica mimyHT, (aybll B CTOISPHBIX padboTax 3aKka (3aKAT)
64.14 zaixa al<iter> pisda pri0a 3aifka mHa4Ye M3

65.14 [ushti, rope yarne kaHaTHas TpsDKa Ty | (~JI0C™ TH)

70.21 cealo-pushka, names of ordinance Ha3BaHus Opyauii ¢’ una-mymka (?)

71. 3 chereb, the handle of a knife or swoard uepeHoOKk HOXa WK manaia (Me4a)
yepen

72.15 bébechoc, a hunnisuckle xumonocts 6€06€40K.
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